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EN | 	 Description of parts
1.	 Toaster housing
2.	 Loading lever
3.	 Toaster slots
4.	 Cancel button 
5.	 Defrost button 
6.	 Removable crumb tray
7.	 Digital display
8.	 Browning level/reheat button 
9.	 Browning level icons

FR | 	 Description des pièces
1.	 Corps du grille-pain
2.	 Levier d’abaissement
3.	 Fentes du grille-pain
4.	 bouton d’annulation 
5.	 bouton de décongélation 
6.	 Ramasse-miettes amovible
7.	 Affichage numérique
8.	 bouton de réglage du brunissage/réchauffage 
9.	 Icônes de niveau de brunissage

NL | 	 Beschrijving van onderdelen
1.	 Broodroosterbehuizing
2.	 Hefboom
3.	 Broodsleuven
4.	 Annuleerknop 
5.	 Ontdooiknop 
6.	 Uitneembare kruimellade
7.	 Digitaal scherm
8.	 Bruiningsgraad/opwarm knop 
9.	 Bruiningsgraad-iconen

DE | 	 Beschreibung der Teile
1.	 Toastergehäuse
2.	 Rösthebel
3.	 Toastschlitze
4.	 Abbruchtaste 
5.	 Auftautaste 
6.	 Herausnehmbare Krümelschublade
7.	 Digitalanzeige
8.	 Bräunungsgrad-/Aufwärmtaste 
9.	 Bräunungsgrad-Symbole

ES | 	 Descripción de las partes
1.	 Carcasa de la tostadora
2.	 Palanca de bajada
3.	 Ranuras para tostadas
4.	 Botón Cancelar 
5.	 Botón Descongelar 
6.	 Bandeja recogemigas extraíble
7.	 Pantalla digital
8.	 Botón de nivel de tostado/ recalentar 
9.	 Iconos de nivel de tostado

PT | 	 Descrição das partes
1.	 Carcaça da torradeira
2.	 Alavanca de operação
3.	 Ranhuras da torradeira
4.	 Botão de Cancelar 
5.	 Botão de Descongelação 
6.	 Tabuleiro de migalhas amovível
7.	 Ecrã digital
8.	 Botão  de tostagem e reaquecer 
9.	 Ícones de nível de tostagem

IT | 	 Descrizione delle parti
1.	 Corpo del tostapane
2.	 Leva di caricamento
3.	 Fessure del tostapane
4.	 Pulsante Annulla 
5.	 Pulsante Scongelamento 
6.	 Vassoio raccoglibriciole estraibile
7.	 Display digitale
8.	 Pulsante livello doratura/riscaldamento 
9.	 Icone livello doratura

PL | 	 Opis części
1.	 Obudowa tostera
2.	 Dźwignia opuszczania
3.	 Otwory tostera
4.	 Przycisk anulowania 
5.	 Przycisk rozmrażania 
6.	 Wyjmowana tacka na okruchy
7.	 Wyświetlacz cyfrowy
8.	 Przycisk stopnia opiekania/podgrzewania 
9.	 Ikony stopnia opiekania

EN | Please retain instructions for future reference. 

Dos and don’ts

Always unplug the toaster and allow it to cool thoroughly before attempting to remove any bread that has become 
stuck inside the toasting slot.
Take care when removing food from the toasting slots to avoid damage to the internal mechanism and heating element.

Never place fingers near or inside the toasting slots.
Do not allow crumbs to build up inside the base of the toaster. Empty the crumb tray periodically.
Do not operate the toaster without bread, as this may cause damage to the toaster.

Care and maintenance
STEP 1: Before attempting any cleaning or maintenance, unplug the toaster from the mains power supply and allow to fully cool.
STEP 2: Wipe the toaster housing with a soft, damp cloth and dry thoroughly.
STEP 3: Remove crumbs from inside the base of the toaster by sliding open the crumb tray following the instructions in the section entitled ‘Crumb tray’.

CAUTION: Never use harsh or abrasive cleaning detergents or scourers to clean the toaster, as this could damage the surface.

Instructions for use
Before first use
Before using the toaster for the first time, wipe the toaster housing with a soft, damp cloth and dry thoroughly.

NOTE: When using the toaster for the first time, a slight smoke or odour may be emitted. This is normal and will soon subside. 
Allow for sufficient ventilation around the toaster.
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Using the toaster
STEP 1: Place the toaster onto a flat, stable, heat-resistant surface at a height that is comfortable for the user. Make sure that the crumb tray is pushed 
fully into the toaster housing and that the toasting lever is in the upright position, with no bread or other objects inserted into the toasting slots.
STEP 2: Plug in and switch on the toaster at the mains power supply.
STEP 3: Insert the bread into the toasting slots and lower the loading lever until it is locked into place. Toasting will begin using the previously 
selected browning level.
STEP 4: Select 3–4 for medium brown toast. The selected browning level and relevant icon will show on the digital display.
STEP 5: Press ‘ ’ to cycle through the browning levels until the desired level and icon is shown. After approx. 3 seconds, the timer for the selected 
browning level will appear. When the timer ends, it will beep intermittently and the toast will pop up automatically.
STEP 6: Turn the toaster off and unplug it from the mains power supply.
STEP 7: Remove the toast and any crumbs from the toasting slots using heat-resistant gloves. Gently lift the loading lever to raise the food out of 
the toasting slots so that it can be more easily removed.

NOTE: To interrupt toasting mid-setting, press ‘ ’. The cancel button will remain illuminated throughout the toasting cycle.

CAUTION: Do not toast pastries with runny fillings or frosting. Do not toast torn slices of bread. Do not allow bread to burn.

WARNING: Never use a fork or sharp-edged utensil to remove toast, as this may damage the heating element or cause injury.

Using the defrost setting
The defrost setting allows bread to defrost or it can toast bread from frozen.
STEP 1: Make sure that the crumb tray is pushed fully into the toaster and that the toasting lever is in the upright position.
STEP 2: Plug in and switch on the toaster at the mains power supply.
STEP 3: Insert the frozen bread into the toasting slots and lower the loading lever until it is locked into position. Press ‘ ’ to cycle through the 
browning levels until the desired level and icon is shown. Press ‘ ’ to select the defrost setting. ‘ ’ will appear on the digital display and remain 
throughout the defrost process.
STEP 4: When the defrost setting has completed its cycle, the bread will pop up automatically.
STEP 5: If the bread has not fully defrosted, repeat steps 3–4. To stop the cycle, press ‘ ’.
STEP 6: Switch off and unplug the toaster from the mains power supply.
STEP 7: Remove the food from the toasting slots using heat-resistant oven gloves. Gently lift the loading lever to raise the toast out of the toasting 
slots so that it can be more easily removed.

Using the reheat setting
The reheat setting allows toast to be reheated which has gone cold.
STEP 1: Make sure that the crumb tray is pushed fully into the toaster and that the toasting lever is in the upright position.
STEP 2: Plug in and switch on the toaster at the mains power supply.
STEP 3: Insert the cold toast into the toasting slots and lower the loading lever until it is locked into position. Press ‘ ’ to cycle through the browning 
levels until ‘ ’ appears next to the timer (this will remain illuminated throughout the reheating process).
STEP 4: When the reheat setting has completed its cycle, the toast will pop up automatically.
STEP 5: If the bread has not fully reheated, repeat steps 3–4. To stop the cycle, press ‘ ’.
STEP 6: Switch off and unplug the toaster from the mains power supply.
STEP 7: Remove the food from the toasting slots using heat-resistant oven gloves. Gently lift the loading lever to raise the toast out of the toasting 
slots so that it can be more easily removed.

Automatic centring guides
Lowering the loading lever closes the centring guides and holds the bread centrally in the toasting slots.

NOTE: The loading lever will not lock down unless the toaster is plugged into a mains power supply and is switched on.

Crumb tray
The toaster is equipped with a crumb tray; it should be periodically emptied so that the toaster operates correctly. To remove the crumb tray, which 
is situated at the back of the toaster housing, pull the back handle towards the user.
Empty the crumb tray and then reinsert it, pushing it until it clicks back into position.

Storage
The toaster must be cool, clean and dry before storing in a cool, dry place.
Never wrap the cord tightly around the toaster; wrap it loosely to avoid causing damage.

Specifications
Product code: EK6746
Input: 220–240 V ~ 50–60 Hz

Output: 780–930 W
Power consumption (off mode): 0 W



5

FR | Veuillez conserver ces instructions pour référence future. 

À faire et à ne pas faire

Débranchez toujours le grille-pain et laissez-le refroidir complètement avant de tenter de retirer du pain coincé à 
l’intérieur de la fente du grille-pain.
Prenez soin de retirer les aliments des fentes du grille-pain afin d’éviter d’endommager le mécanisme interne 
et l’élément chauffant.

Ne placez jamais les doigts près ou à l’intérieur des fentes du grille-pain.
Ne laissez pas les miettes s’accumuler à l’intérieur de la base du grille-pain. Videz régulièrement le ramasse-miettes.
N’utilisez pas le grille-pain sans y placer de pain, car cela pourrait endommager l’appareil.

Entretien et maintenance
ÉTAPE 1 : Avant toute opération de nettoyage ou de maintenance, débranchez le grille-pain de l'alimentation secteur et laissez-le refroidir complètement.
ÉTAPE 2 : Nettoyez le corps du grille-pain avec un chiffon doux et légèrement humide, puis séchez soigneusement.
ÉTAPE 3 : Retirez les miettes à l’intérieur de la base du grille-pain en faisant coulisser le ramasse-miettes, en suivant les instructions de la section 
intitulée « Ramasse-miettes ».

ATTENTION : N'utilisez jamais de détergents agressifs ou de produits abrasifs, ni de tampons à récurer pour nettoyer le 
grille-pain, car cela pourrait endommager la surface.

Instructions d'utilisation
Avant la première utilisation
Avant d’utiliser le grille-pain pour la première fois, nettoyez le corps du grille-pain avec un chiffon doux et légèrement humide, puis séchez soigneusement.

REMARQUE : Lors de la première utilisation du grille-pain, il peut se dégager une légère fumée ou une odeur. Ceci est normal 
et disparaîtra rapidement. Veillez à assurer une ventilation suffisante autour du grille-pain.

Utilisation du grille-pain
ÉTAPE 1 : Placez le grille-pain sur une surface plane, stable et résistante à la chaleur, à une hauteur confortable pour l'utilisateur. Assurez-vous que 
le ramasse-miettes est entièrement inséré dans le corps du grille-pain et que le levier d'abaissement est en position verticale, sans pain ni autre 
objet dans les fentes du grille-pain.
ÉTAPE 2 : Branchez et allumez le grille-pain à l’alimentation secteur.
ÉTAPE 3 : Insérez le pain dans les fentes du grille-pain puis abaissez le levier d'abaissement jusqu'à ce qu'il soit verrouillé en position. Le grillage 
démarrera automatiquement selon le niveau de brunissage précédemment sélectionné.
ÉTAPE 4 : Sélectionnez 3 ou 4 pour un toast moyennement doré. Le niveau de brunissage choisi ainsi que l’icône correspondante s’afficheront 
sur l’affichage numérique.
ÉTAPE 5 : Appuyez sur «  » pour faire défiler les niveaux de brunissage jusqu’à ce que le niveau et l’icône souhaités s’affichent. Après environ 
3 secondes, le minuteur correspondant au niveau sélectionné apparaîtra.  Lorsque le compte à rebours est terminé, un signal sonore intermittent 
retentira et le pain remontera automatiquement.
ÉTAPE 6 : Éteignez le grille-pain et débranchez-le de l'alimentation secteur.
ÉTAPE 7 : Retirez le pain grillé et les miettes des fentes du grille-pain à l’aide de gants résistants à la chaleur. Relevez délicatement le levier 
d’abaissement pour faire remonter le pain grillé hors des fentes et en faciliter le retrait.

REMARQUE : Pour interrompre le grillage en cours, appuyez sur «  ».  Le bouton d’annulation restera allumé pendant tout 
le cycle de grillage.

ATTENTION : Ne faites pas griller de viennoiseries contenant des garnitures liquides ou du glaçage. Ne faites pas griller de 
tranches de pain déchirées. Ne laissez pas le pain brûler.

AVERTISSEMENT : N'utilisez jamais de fourchette ou d’ustensile à bord tranchant pour retirer le pain grillé, car cela pourrait 
endommager l’élément chauffant ou causer des blessures.

Utilisation de la fonction décongélation
La fonction décongélation permet de décongeler du pain ou de griller du pain directement sorti du congélateur.
ÉTAPE 1 : Assurez-vous que le ramasse-miettes est entièrement inséré dans le grille-pain et que le levier d’abaissement est en position verticale.
ÉTAPE 2 : Branchez et allumez le grille-pain à l’alimentation secteur.
ÉTAPE 3 : Placez le pain congelé dans les fentes du grille-pain, puis abaissez le levier d’abaissement jusqu’à ce qu’il soit verrouillé en position. Appuyez 
sur «  » pour faire défiler les niveaux de brunissage jusqu’à ce que le niveau et l’icône souhaités s’affichent. Appuyez sur «  » pour sélectionner 
la fonction décongélation. Le symbole «  » s’affichera sur l’écran numérique et restera visible tout au long du processus de décongélation.
ÉTAPE 4 : Lorsque le cycle de décongélation est terminé, le pain remontera automatiquement.
ÉTAPE 5 : Si le pain n’est pas totalement décongelé, répétez les étapes 3 et 4. Pour arrêter le cycle, appuyez sur «  ».
ÉTAPE 6 : Éteignez le grille-pain et débranchez-le de l’alimentation secteur.
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ÉTAPE 7 : Retirez l’aliment des fentes du grille-pain à l’aide de gants résistants à la chaleur. Relevez délicatement le levier d’abaissement pour faire 
remonter le pain grillé hors des fentes et en faciliter le retrait.

Utilisation de la fonction réchauffage
La fonction réchauffage permet de réchauffer des tartines qui ont refroidi.
ÉTAPE 1 : Assurez-vous que le ramasse-miettes est entièrement inséré dans le grille-pain et que le levier d’abaissement est en position verticale.
ÉTAPE 2 : Branchez et allumez le grille-pain à l’alimentation secteur.
ÉTAPE 3 : Placez le pain grillé froid dans les fentes du grille-pain puis abaissez le levier d’abaissement jusqu’à ce qu’il soit verrouillé en position. 
Appuyez sur «  » pour faire défiler les niveaux de brunissage jusqu’à ce que «  » apparaisse à côté du minuteur (ce symbole restera allumé 
pendant tout le processus de réchauffage).
ÉTAPE 4 : Lorsque le cycle de réchauffage est terminé, le pain grillé remontera automatiquement.
ÉTAPE 5 : Si le pain n’est pas complètement réchauffé, répétez les étapes 3 et 4. Pour arrêter le cycle, appuyez sur «  ».
ÉTAPE 6 : Éteignez le grille-pain et débranchez-le de l’alimentation secteur.
ÉTAPE 7 : Retirez l’aliment des fentes du grille-pain à l’aide de gants résistants à la chaleur. Relevez délicatement le levier d’abaissement pour faire 
remonter le pain grillé hors des fentes et en faciliter le retrait.

Guides de centrage automatiques
L'abaissement du levier d'abaissement referme les guides de centrage et maintient le pain au centre des fentes du grille-pain.

REMARQUE : Le levier d’abaissement ne se verrouillera pas si le grille-pain n’est pas branché à l’alimentation secteur et allumé.

Ramasse-miettes
Le grille-pain est équipé d’un ramasse-miettes ; celui-ci doit être vidé régulièrement afin d’assurer le bon fonctionnement de l’appareil. Pour retirer 
le ramasse-miettes situé à l’arrière du corps du grille-pain, tirez la poignée arrière vers vous.
Videz le ramasse-miettes puis réinsérez-le en le poussant jusqu’à ce qu’il s’enclenche de nouveau en position.

Stockage
Le grille-pain doit être froid, propre et sec avant d’être rangé dans un endroit frais et sec.
Ne jamais enrouler le cordon d’alimentation de façon serrée autour du grille-pain ; enroulez-le de manière souple afin d’éviter tout risque d’endommagement.

Caractéristiques
Code produit : EK6746
Alimentation : 220–240 V ~ 50–60 Hz

Puissance : 780–930 W
Consommation (mode arrêt) : 0 W

NL | Bewaar de instructies voor toekomstig gebruik.

Wat wel en niet te doen

Schakel het broodrooster altijd uit en trek de stekker uit het stopcontact. Laat het apparaat volledig afkoelen voordat 
u probeert vastzittend brood uit de broodroostersleuf te verwijderen.
Wees voorzichtig bij het verwijderen van etenswaren uit de broodroostersleuven om beschadiging van het interne 
mechanisme en het verwarmingselement te voorkomen.

Plaats nooit uw vingers in de buurt van of in de broodroostersleuven.
Laat geen kruimels ophopen in de bodem van het broodrooster. Maak de kruimellade regelmatig leeg.
Gebruik het broodrooster niet zonder brood, aangezien dit het apparaat kan beschadigen.

Onderhoud en verzorging
STAP 1: Haal altijd de stekker van het broodrooster uit het stopcontact en laat het apparaat volledig afkoelen voordat u begint met schoonmaken 
of onderhoud.
STAP 2: Maak de broodroosterbehuizing schoon met een zachte, vochtige doek en droog deze daarna goed af.
STAP 3: Verwijder kruimels uit de bodem van het broodrooster door de kruimellade te openen, volgens de instructies in de sectie „Kruimellade”.

LET OP: Gebruik nooit agressieve of schurende reinigingsmiddelen of schuursponsjes om het broodrooster schoon te 
maken, omdat dit het oppervlak kan beschadigen.

Instructies voor gebruik
Voor eerste gebruik
Voordat u het broodrooster voor de eerste keer gebruikt, reinigt u de broodroosterbehuizing met een zachte, vochtige doek en droogt u deze goed af.

OPMERKING: Bij het eerste gebruik van het broodrooster kan er lichte rook of geur vrijkomen. Dit is normaal en verdwijnt 
snel. Zorg voor voldoende ventilatie rondom het broodrooster.
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Het broodrooster gebruiken
STAP 1: Plaats het broodrooster op een vlakke, stabiele en hittebestendige ondergrond op een comfortabele werkhoogte. Controleer of de kruimellade 
volledig in de broodroosterbehuizing is geschoven en de hefboom in de bovenste stand staat, zonder dat er brood of andere voorwerpen in de 
broodroostersleuven zijn geplaatst.
STAP 2: Steek de stekker in het stopcontact en schakel het broodrooster in.
STAP 3: Plaats het brood in de broodsleuven en duw de hefboom omlaag totdat deze vastklikt. Het roosteren begint automatisch met de eerder 
ingestelde bruinigsgraad.
STAP 4: Kies 3–4 voor een medium bruin geroosterd resultaat. De gekozen bruiningsgraad en het bijbehorende icoon worden weergegeven op 
het digitale scherm.
STAP 5: Druk op „ ” om door de bruiningsgraden te bladeren totdat het gewenste niveau en het bijbehorende icoon verschijnen. Na ongeveer 
3 seconden verschijnt de timer voor de gekozen bruiningsgraad. Wanneer de timer afloopt, klinkt er met tussenpozen een geluidssignaal en komt 
het geroosterde brood automatisch omhoog.
STAP 6: Schakel het broodrooster uit en haal de stekker uit het stopcontact.
STAP 7: Verwijder het geroosterde brood en eventuele kruimels uit de broodsleuven met hittebestendige handschoenen. Til de hefboom voorzichtig 
op om het geroosterde product uit de broodsleuven omhoog te brengen, zodat u het gemakkelijker kunt verwijderen.

OPMERKING: Om het roosteren tussentijds te onderbreken, drukt u op „ ”. De annuleerknop blijft de hele roostercyclus verlicht.

LET OP: Rooster geen gebak met vloeibare vulling of glazuur. Rooster geen gescheurde sneetjes brood. Laat 
brood niet aanbranden.

WAARSCHUWING: Gebruik nooit een vork of scherp voorwerp om toast te verwijderen, omdat dit het verwarmingselement 
kan beschadigen of letsel kan veroorzaken.

Het gebruik van de ontdooistand
Met de ontdooistand kunt u brood ontdooien of direct bevroren brood roosteren.
STAP 1: Controleer of de kruimellade volledig in het broodrooster is geschoven en de hefboom in de bovenste stand staat.
STAP 2: Steek de stekker in het stopcontact en schakel het broodrooster in.
STAP 3: Plaats het bevroren brood in de broodsleuven en duw de hefboom omlaag totdat deze vastklikt. Druk op „ ” om door de bruiningsgraden 
te bladeren tot het gewenste niveau en icoon zichtbaar zijn. Druk op „ ” om de ontdooistand te selecteren. „ ” verschijnt op het digitale scherm 
en blijft zichtbaar gedurende het hele ontdooiproces.
STAP 4: Zodra de ontdooistand zijn cyclus heeft voltooid, komt het brood automatisch omhoog.
STAP 5: Als het brood nog niet volledig is ontdooid, herhaalt u stappen 3–4. Om de cyclus te stoppen, drukt u op „ ”.
STAP 6: Schakel het broodrooster uit en haal de stekker uit het stopcontact.
STAP 7: Haal het geroosterde voedsel uit de broodsleuven met hittebestendige ovenhandschoenen. Til de hefboom voorzichtig op om de toast uit 
de broodsleuven omhoog te brengen, zodat u deze gemakkelijker kunt verwijderen.

Het gebruik van de opwarmstand
Met de opwarmstand kunt u afgekoelde toast opnieuw opwarmen.
STAP 1: Controleer of de kruimellade volledig in het broodrooster is geschoven en de hefboom in de bovenste stand staat.
STAP 2: Steek de stekker in het stopcontact en schakel het broodrooster in.
STAP 3: Plaats de afgekoelde toast in de broodsleuven en duw de hefboom omlaag totdat deze vastklikt. Druk op „ ” om door de bruiningsgraden 
te bladeren tot „ ” naast de timer wordt weergegeven (deze blijft tijdens het hele opwarmproces verlicht).
STAP 4: Zodra de opwarmstand zijn cyclus heeft voltooid, komt het geroosterde brood automatisch omhoog.
STAP 5: Als het brood nog niet volledig is opgewarmd, herhaal dan stappen 3–4. Om de cyclus te stoppen, drukt u op ”.
STAP 6: Schakel het broodrooster uit en haal de stekker uit het stopcontact.
STAP 7: Haal het geroosterde voedsel uit de broodsleuven met hittebestendige ovenhandschoenen. Til de hefboom voorzichtig op om de toast uit 
de broodsleuven omhoog te brengen, zodat u deze gemakkelijker kunt verwijderen.

Automatische centreergeleiders
Door de hefboom naar beneden te duwen sluiten de centreergeleiders, waardoor het brood centraal in de broodroostersleuven wordt vastgehouden.

OPMERKING: De hefboom kan niet worden vergrendeld, tenzij het broodrooster op het lichtnet is aangesloten en is ingeschakeld.

Kruimellade
Het broodrooster is voorzien van een kruimellade; deze moet regelmatig geleegd worden, zodat het apparaat goed blijft werken. Om de kruimellade 
te verwijderen, die zich aan de achterzijde van de broodroosterbehuizing bevindt, trekt u de achterste hendel naar u toe.
Leeg de kruimellade en plaats deze vervolgens terug door hem aan te duwen tot hij weer vastklikt.

Opslag
Zorg ervoor dat het broodrooster afgekoeld, schoon en droog is voordat u het op een koele en droge plaats opbergt.
Wikkel het snoer nooit strak om het broodrooster; wikkel het losjes op om beschadiging te voorkomen.
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Specificaties
Productcode: EK6746
Ingang: 220–240 V ~ 50–60 Hz

Uitgangsvermogen: 780–930 W
Stroomverbruik (uitgeschakeld): 0 W

DE | Bitte bewahren Sie die Anweisungen für zukünftige Nachschlagezwecke auf.

Was man tun und lassen sollte

Ziehen Sie immer den Netzstecker des Toasters und lassen Sie das Gerät vollständig abkühlen, bevor Sie versuchen, 
im Toastschlitz feststeckendes Brot zu entfernen.
Seien Sie vorsichtig beim Herausnehmen von Lebensmitteln aus den Toastschlitzen, um Beschädigungen des 
Innenmechanismus und des Heizelements zu vermeiden.

Stecken Sie niemals Ihre Finger in die Nähe oder in die Toastschlitze.
Lassen Sie Krümel nicht im Boden des Toasters ansammeln. Leeren Sie die Krümelschublade regelmäßig.
Betreiben Sie den Toaster niemals ohne Brot, da dies zu Schäden am Gerät führen kann.

Pflege und Wartung
SCHRITT 1: Ziehen Sie vor allen Reinigungs- oder Wartungsarbeiten den Netzstecker des Toasters und lassen Sie das Gerät vollständig abkühlen.
SCHRITT 2: Wischen Sie das Toastergehäuse mit einem weichen, feuchten Tuch ab und trocknen Sie es gründlich.
SCHRITT 3: Entfernen Sie Krümel aus dem Inneren des Toasterbodens, indem Sie die Krümelschublade entsprechend den Anweisungen im 
Abschnitt „Krümelschublade“ herausziehen.

VORSICHT: Verwenden Sie niemals scharfe oder scheuernde Reinigungsmittel oder Scheuerschwämme zur Reinigung 
des Toasters, da dies die Oberfläche beschädigen kann.

Gebrauchsanweisung
Vor dem ersten Gebrauch
Bevor Sie den Toaster zum ersten Mal verwenden, wischen Sie das Toastergehäuse mit einem weichen, feuchten Tuch ab und trocknen Sie es gründlich.

HINWEIS: Beim ersten Gebrauch des Toasters kann es zu leichter Rauch- oder Geruchsentwicklung kommen. Dies ist normal 
und lässt rasch nach. Sorgen Sie für eine ausreichende Belüftung rund um den Toaster.

Verwendung des Toasters 
SCHRITT 1: Stellen Sie den Toaster auf eine ebene, stabile und hitzebeständige Oberfläche in einer für den Benutzer angenehmen Höhe. Achten 
Sie darauf, dass die Krümelschublade vollständig in das Toastergehäuse eingeschoben ist und sich der Rösthebel in aufrechter Position befindet, 
ohne dass Brot oder andere Gegenstände in den Toastschlitzen stecken. 
SCHRITT 2: Schließen Sie den Toaster an die Netzstromversorgung an und schalten Sie ihn ein. 
SCHRITT 3: Legen Sie das Brot in die Toastschlitze und drücken Sie den Rösthebel nach unten, bis er einrastet. Das Toasten startet mit dem zuvor 
gewählten Bräunungsgrad. 
SCHRITT 4: Wählen Sie 3–4 für mittelbraun getoastetes Brot. Der gewählte Bräunungsgrad und das entsprechende Symbol werden auf der 
Digitalanzeige angezeigt. 
SCHRITT 5: Drücken Sie „ “, um die Bräunungsstufen durchzuschalten, bis der gewünschte Bräunungsgrad und das zugehörige Symbol angezeigt 
werden. Nach ca. 3 Sekunden erscheint der Timer für die ausgewählte Bräunungsstufe. Wenn der Timer abgelaufen ist, ertönt ein intermittierendes 
Signal und das Toastbrot wird automatisch ausgeworfen. 
SCHRITT 6: Schalten Sie den Toaster aus und ziehen Sie den Netzstecker. 
SCHRITT 7: Entnehmen Sie das Toastbrot sowie eventuell vorhandene Krümel mit hitzebeständigen Handschuhen aus den Toastschlitzen. Heben 
Sie den Rösthebel vorsichtig an, um das Toastgut aus den Toastschlitzen anzuheben und so das Entnehmen zu erleichtern. 

HINWEIS: Um den Toastvorgang während eines laufenden Programms zu unterbrechen, drücken Sie „ “. Die Abbruchtaste 
bleibt während des gesamten Toastvorgangs beleuchtet. 

VORSICHT: Toasten Sie kein Gebäck mit flüssiger Füllung oder Glasur. Toasten Sie keine eingerissenen Brotscheiben. 
Lassen Sie Brot nicht anbrennen. 

WARNUNG: Verwenden Sie niemals eine Gabel oder scharfkantige Gegenstände, um Toast zu entnehmen, da dies das 
Heizelement beschädigen oder zu Verletzungen führen kann. 
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Verwendung der Auftaufunktion
Mit der Auftaufunktion kann Brot aufgetaut oder direkt aus dem Gefrierfach getoastet werden.
SCHRITT 1: Stellen Sie sicher, dass die Krümelschublade vollständig in den Toaster eingeschoben ist und sich der Rösthebel in aufrechter Position befindet.
SCHRITT 2: Schließen Sie den Toaster an die Netzstromversorgung an und schalten Sie ihn ein.
SCHRITT 3: Legen Sie das gefrorene Brot in die Toastschlitze und drücken Sie den Rösthebel nach unten, bis er einrastet. Drücken Sie „ “, um die 
Bräunungsstufen durchzuschalten, bis der gewünschte Bräunungsgrad und das entsprechende Symbol angezeigt werden. Drücken Sie „ “, um 
die Auftaufunktion auszuwählen. „ “ erscheint auf der Digitalanzeige und bleibt während des gesamten Auftauvorgangs sichtbar.
SCHRITT 4: Nach Abschluss des Auftauvorgangs wird das Brot automatisch ausgeworfen.
SCHRITT 5: Falls das Brot nicht vollständig aufgetaut ist, wiederholen Sie die Schritte 3–4. Um den Vorgang abzubrechen, drücken Sie „ “.
SCHRITT 6: Schalten Sie den Toaster aus und ziehen Sie den Netzstecker.
SCHRITT 7: Entnehmen Sie das Toastgut mit hitzebeständigen Ofenhandschuhen aus den Toastschlitzen. Heben Sie den Rösthebel vorsichtig an, 
um das Toastbrot aus den Toastschlitzen anzuheben und so das Entnehmen zu erleichtern.

Verwendung der Aufwärmfunktion
Mit der Aufwärmfunktion können kalt gewordene Toastscheiben wieder aufgewärmt werden.
SCHRITT 1: Stellen Sie sicher, dass die Krümelschublade vollständig in den Toaster eingeschoben ist und sich der Rösthebel in aufrechter Position befindet.
SCHRITT 2: Schließen Sie den Toaster an die Netzstromversorgung an und schalten Sie ihn ein.
SCHRITT 3: Legen Sie den kalten Toast in die Toastschlitze und drücken Sie den Rösthebel nach unten, bis er einrastet. Drücken Sie „ “, um 
die Bräunungsstufen durchzuschalten, bis „ “ neben dem Timer erscheint (dies bleibt während des gesamten Aufwärmvorgangs beleuchtet).
SCHRITT 4: Nach Abschluss des Aufwärmvorgangs wird das Toastbrot automatisch ausgeworfen.
SCHRITT 5: Falls das Brot nicht vollständig aufgewärmt ist, wiederholen Sie die Schritte 3–4. Um den Vorgang abzubrechen, drücken Sie „ “.
SCHRITT 6: Schalten Sie den Toaster aus und ziehen Sie den Netzstecker.
SCHRITT 7: Entnehmen Sie das Toastgut mit hitzebeständigen Ofenhandschuhen aus den Toastschlitzen. Heben Sie den Rösthebel vorsichtig an, 
um das Toastbrot aus den Toastschlitzen anzuheben und so das Entnehmen zu erleichtern.

Automatische Zentrierhilfen
Durch das Herunterdrücken des Rösthebels schließen sich die Zentrierhilfen und das Brot wird mittig in den Toastschlitzen gehalten.

HINWEIS: Der Rösthebel lässt sich nur nach unten arretieren, wenn der Toaster an die Netzstromversorgung angeschlossen 
und eingeschaltet ist.

Krümelschublade
Der Toaster ist mit einer Krümelschublade ausgestattet; diese sollte regelmäßig entleert werden, damit der Toaster ordnungsgemäß funktioniert. 
Um die Krümelschublade zu entnehmen, ziehen Sie den hinteren Griff, der sich an der Rückseite des Toastergehäuses befindet, in Ihre Richtung.
Leeren Sie die Krümelschublade und setzen Sie sie anschließend wieder ein, indem Sie sie hineinschieben, bis sie hörbar einrastet.

Aufbewahrung
Der Toaster muss abgekühlt, sauber und trocken sein, bevor er an einem kühlen, trockenen Ort aufbewahrt wird.
Wickeln Sie das Kabel niemals fest um den Toaster; legen Sie es locker herum, um Beschädigungen zu vermeiden.

Technische Daten
Artikelnummer: EK6746
Eingang: 220–240 V ~ 50–60 Hz

Ausgangsleistung: 780–930 W
Leistungsaufnahme (ausgeschaltet): 0 W

ES | Por favor, conserve las instrucciones para futura referencia.

Recomendaciones y advertencias

Desenchufe siempre la tostadora y deje que se enfríe completamente antes de intentar retirar cualquier trozo de pan 
que haya quedado atascado dentro de la ranura de la tostadora.
Tenga cuidado al extraer los alimentos de las ranuras de la tostadora para evitar dañar el mecanismo interno y 
el elemento calefactor.

Nunca coloque los dedos cerca o dentro de las ranuras de la tostadora.
No permita que las migas se acumulen en la base de la tostadora. Vacíe la bandeja recogemigas periódicamente.
No utilice la tostadora sin pan, ya que esto puede causar daños al aparato.

Cuidado y mantenimiento
PASO 1: Antes de realizar cualquier limpieza o mantenimiento, desconecte la tostadora de la red eléctrica y deje que se enfríe completamente.
PASO 2: Limpie la carcasa de la tostadora con un paño suave y húmedo, y séquela completamente.
PASO 3: Retire las migas del interior de la base de la tostadora deslizando la bandeja recogemigas, siguiendo las instrucciones indicadas en la 
sección titulada «Bandeja recogemigas».

PRECAUCIÓN: No utilice nunca detergentes agresivos, productos abrasivos ni estropajos para limpiar la tostadora, ya que 
podría dañar la superficie.
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Instrucciones de uso
Antes del primer uso
Antes de utilizar la tostadora por primera vez, limpie la carcasa con un paño suave y húmedo, y séquela completamente.

NOTA: Al utilizar la tostadora por primera vez, puede desprenderse un leve humo o un ligero olor. Esto es normal y desaparecerá 
en poco tiempo. Asegúrese de que haya suficiente ventilación alrededor de la tostadora.

Uso de la tostadora
PASO 1: Coloque la tostadora sobre una superficie plana, estable y resistente al calor, a una altura cómoda para el usuario. Asegúrese de que la 
bandeja recogemigas esté completamente insertada en la carcasa de la tostadora y que la palanca de bajada esté en posición vertical, sin pan ni 
otros objetos en las ranuras de la tostadora.
PASO 2: Enchufe la tostadora y enciéndala desde la toma de corriente.
PASO 3: Introduzca el pan en las ranuras de la tostadora y baje la palanca de bajada hasta que quede bloqueada en su sitio. El tostado comenzará 
con el nivel de tostado previamente seleccionado.
PASO 4: Seleccione 3–4 para obtener un tostado medio. El nivel de tostado elegido y el icono correspondiente se mostrarán en la pantalla digital.
PASO 5: Pulse « » para ir recorriendo los niveles de tostado hasta que se muestren el nivel y el icono deseados.  Tras aproximadamente  
3 segundos, aparecerá el temporizador correspondiente al nivel de tostado seleccionado.  Cuando finalice el temporizador, sonará una señal 
acústica intermitente y el pan saltará automáticamente.
PASO 6: Apague la tostadora y desenchúfela de la toma de corriente.
PASO 7: Retire el pan tostado y las migas de las ranuras utilizando guantes resistentes al calor. Levante suavemente la palanca de bajada para 
elevar el alimento y facilitar su extracción.

NOTA: Para interrumpir el ciclo de tostado en cualquier momento, pulse « ». El botón Cancelar permanecerá iluminado 
durante todo el ciclo de tostado.

PRECAUCIÓN: No tueste pasteles o bollería con rellenos líquidos o glaseados. No tueste rebanadas de pan rotas o 
desgarradas. No permita que el pan se queme.

ADVERTENCIA: No utilice nunca un tenedor ni utensilios con bordes afilados para extraer las tostadas, ya que esto podría 
dañar el elemento calefactor o causar lesiones.

Uso de la función de descongelación
La función de descongelación permite descongelar el pan o tostar pan directamente desde el estado congelado.
PASO 1: Asegúrese de que la bandeja recogemigas esté completamente insertada en la tostadora y que la palanca de bajada esté en posición vertical.
PASO 2: Enchufe la tostadora y enciéndala desde la toma de corriente.
PASO 3: Introduzca el pan congelado en las ranuras de la tostadora y baje la palanca de bajada hasta que quede fijada en su posición. Pulse  
« » para recorrer los diferentes niveles de tostado hasta que se muestre el nivel y el icono deseados. Pulse « » para seleccionar la función de 
descongelación. El símbolo « » aparecerá en la pantalla digital y permanecerá visible durante todo el proceso de descongelación.
PASO 4: Cuando la función de descongelación haya finalizado su ciclo, el pan saltará automáticamente.
PASO 5: Si el pan no se ha descongelado por completo, repita los pasos 3 y 4. Para detener el ciclo, pulse « ».
PASO 6: Apague la tostadora y desenchúfela de la toma de corriente.
PASO 7: Retire el alimento de las ranuras de la tostadora utilizando guantes de horno resistentes al calor. Levante suavemente la palanca de bajada 
para elevar la tostada y facilitar su extracción.

Uso de la función de recalentamiento
La función de recalentamiento permite calentar de nuevo las tostadas que se han enfriado.
PASO 1: Asegúrese de que la bandeja recogemigas esté completamente insertada en la tostadora y que la palanca de bajada esté en posición vertical.
PASO 2: Enchufe la tostadora y enciéndala desde la toma de corriente.
PASO 3: Introduzca la tostada fría en las ranuras de la tostadora y baje la palanca de bajada hasta que quede bloqueada en su posición. Pulse 
« » para recorrer los niveles de tostado hasta que aparezca « » junto al temporizador (este símbolo permanecerá iluminado durante todo el 
proceso de recalentamiento).
PASO 4: Cuando la función de recalentamiento haya finalizado su ciclo, la tostada saltará automáticamente.
PASO 5: Si la tostada no se ha recalentado por completo, repita los pasos 3 y 4. Para detener el ciclo, pulse « ».
PASO 6: Apague la tostadora y desenchúfela de la toma de corriente.
PASO 7: Retire el alimento de las ranuras de la tostadora utilizando guantes de horno resistentes al calor. Levante suavemente la palanca de bajada 
para elevar la tostada y facilitar su extracción.

Guías de centrado automático
Al bajar la palanca de bajada, las guías de centrado se cierran y mantienen el pan centrado en las ranuras de la tostadora.

NOTA: La palanca de bajada solo se bloqueará si la tostadora está conectada a la red eléctrica y encendida.

Bandeja recogemigas
La tostadora está equipada con una bandeja recogemigas; debe vaciarse periódicamente para garantizar el correcto funcionamiento del aparato. 
Para extraer la bandeja recogemigas, que se encuentra en la parte trasera de la carcasa de la tostadora, tire de la agarradera trasera hacia usted.
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Vacíe la bandeja recogemigas y, a continuación, vuelva a insertarla empujando hasta que encaje en su posición.

Almacenamiento
La tostadora debe estar fría, limpia y seca antes de guardarla en un lugar fresco y seco.
No enrolle nunca el cable firmemente alrededor de la tostadora; envuélvalo de forma holgada para evitar daños.

Especificaciones
Código de producto: EK6746
Entrada: 220–240 V ~ 50–60 Hz

Potencia de salida: 780–930 W
Consumo de energía (modo apagado): 0 W

PT | Por favor, guarde as instruções para referência futura.

O que fazer e o que não fazer

Desligue sempre a torradeira da tomada e deixe arrefecer completamente antes de tentar remover qualquer pão que 
tenha ficado preso na ranhura da torradeira.
Tenha cuidado ao retirar alimentos das ranhuras da torradeira para evitar danos no mecanismo interno e no 
elemento de aquecimento.

Nunca coloque os dedos perto ou dentro das ranhuras da torradeira.
Não permita a acumulação de migalhas no interior da base da torradeira. Esvazie o tabuleiro de migalhas periodicamente.
Não utilize a torradeira sem pão, pois isso poderá danificar o aparelho.

Cuidados e manutenção
PASSO 1: Antes de realizar qualquer limpeza ou manutenção, desligue a torradeira da tomada e deixe-a arrefecer completamente.
PASSO 2: Limpe a carcaça da torradeira com um pano macio e húmido e seque cuidadosamente.
PASSO 3: Remova as migalhas do interior da base da torradeira deslizando o tabuleiro de migalhas, conforme as instruções indicadas na secção 
intitulada «Tabuleiro de migalhas».

CUIDADO: Nunca utilize detergentes agressivos ou abrasivos, nem esfregões, para limpar a torradeira, pois podem 
danificar a superfície.

Instruções de utilização
Antes da primeira utilização
Antes de utilizar a torradeira pela primeira vez, limpe a carcaça da torradeira com um pano macio e húmido e seque cuidadosamente.

NOTA: Ao utilizar a torradeira pela primeira vez, poderá libertar-se um ligeiro fumo ou odor. Isto é normal e desaparecerá 
em breve. Assegure uma ventilação adequada em redor da torradeira.

Utilização da torradeira
PASSO 1: Coloque a torradeira sobre uma superfície plana, estável e resistente ao calor, a uma altura confortável para o utilizador. Certifique-se 
de que o tabuleiro de migalhas está totalmente encaixado na carcaça da torradeira e que a alavanca de operação se encontra na posição vertical, 
sem pão ou outros objetos inseridos nas ranhuras da torradeira.
PASSO 2: Ligue o cabo de alimentação à tomada elétrica e ligue a torradeira.
PASSO 3: Introduza o pão nas ranhuras da torradeira e baixe a alavanca de operação até ficar bloqueada na posição correta. A tostagem terá início 
com o nível de tostagem previamente selecionado.
PASSO 4: Seleccione os níveis 3 a 4 para uma tostagem média. O nível de tostagem escolhido e o respetivo ícone serão exibidos no ecrã digital.
PASSO 5: Prima o botão « » para alternar entre os níveis de tostagem até aparecerem o nível e o ícone pretendidos. Após cerca de 3 segundos, 
será apresentado o temporizador do nível de tostagem selecionado.  Quando o tempo terminar, soará um aviso sonoro intermitente e a torrada 
será ejetada automaticamente.
PASSO 6: Desligue a torradeira e retire-a da tomada elétrica.
PASSO 7: Remova a torrada e quaisquer migalhas das ranhuras da torradeira utilizando luvas resistentes ao calor. Levante suavemente a alavanca 
de operação para elevar o alimento para fora das ranhuras, facilitando a sua remoção.

NOTA: Para interromper a tostagem a meio do processo, pressione « ». O botão de cancelar permanecerá iluminado 
durante todo o ciclo de tostagem.

CUIDADO: Não torre produtos de pastelaria com recheios líquidos ou coberturas. Não torre fatias de pão rasgadas. Não 
deixe que o pão se queime.

AVISO: Nunca utilize um garfo ou utensílios com arestas afiadas para retirar a torrada, pois pode danificar o elemento de 
aquecimento ou provocar ferimentos.
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Utilização da função de descongelação
A função de descongelação permite descongelar o pão ou torrar pão diretamente congelado.
PASSO 1: Certifique-se de que o tabuleiro de migalhas está totalmente encaixado na torradeira e que a alavanca de operação se encontra na 
posição vertical.
PASSO 2: Ligue o cabo de alimentação à tomada elétrica e ligue a torradeira.
PASSO 3: Introduza o pão congelado nas ranhuras da torradeira e baixe a alavanca de operação até esta ficar bloqueada na posição correta. 
Prima « » para alternar entre os níveis de tostagem até aparecerem o nível e o ícone pretendidos. Pressione « » para selecionar a função de 
descongelação. « » será apresentado no ecrã digital e manter-se-á visível durante todo o processo de descongelação.
PASSO 4: Quando a função de descongelação terminar o ciclo, o pão será ejetado automaticamente.
PASSO 5: Se o pão não tiver descongelado completamente, repita os passos 3 e 4. Para interromper o ciclo, prima « ».
PASSO 6: Desligue a torradeira e retire-a da tomada elétrica.
PASSO 7: Retire o alimento das ranhuras da torradeira utilizando luvas de forno resistentes ao calor. Levante suavemente a alavanca de operação 
para elevar a torrada para fora das ranhuras, facilitando a sua remoção.

Utilização da função de reaquecimento
A função de reaquecimento permite aquecer novamente a torrada que arrefeceu.
PASSO 1: Certifique-se de que o tabuleiro de migalhas está totalmente encaixado na torradeira e que a alavanca de operação se encontra na 
posição vertical.
PASSO 2: Ligue o cabo de alimentação à tomada elétrica e ligue a torradeira.
PASSO 3: Introduza a torrada fria nas ranhuras da torradeira e baixe a alavanca de operação até esta ficar bloqueada na posição correta. Prima  
« » para alternar entre os níveis de tostagem até que « » apareça junto ao temporizador (este símbolo permanecerá iluminado durante todo o 
processo de reaquecimento).
PASSO 4: Quando a função de reaquecimento terminar o ciclo, a torrada será ejetada automaticamente.
PASSO 5: Se a torrada não tiver aquecido completamente, repita os passos 3 e 4. Para interromper o ciclo, prima « ».
PASSO 6: Desligue a torradeira e retire-a da tomada elétrica.
PASSO 7: Retire o alimento das ranhuras da torradeira utilizando luvas de forno resistentes ao calor. Levante suavemente a alavanca de operação 
para elevar a torrada para fora das ranhuras, facilitando a sua remoção.

Guias de centragem automática
Ao baixar a alavanca de operação, as guias de centragem fecham-se e mantêm o pão centrado nas ranhuras da torradeira.

NOTA: A alavanca de operação não ficará fixa para baixo, a menos que a torradeira esteja ligada à corrente elétrica e ligada.

Tabuleiro de migalhas
A torradeira está equipada com um tabuleiro de migalhas, que deve ser esvaziado periodicamente para garantir o correto funcionamento do 
aparelho. Para remover o tabuleiro de migalhas, localizado na parte traseira da carcaça da torradeira, puxe a pega traseira na direção do utilizador.
Esvazie o tabuleiro de migalhas e volte a inseri-lo, empurrando-o até ouvir um clique e este ficar novamente na posição correta.

Armazenamento
A torradeira deve estar fria, limpa e seca antes de ser arrumada num local fresco e seco.
Nunca enrole o cabo de alimentação firmemente à volta da torradeira; enrole-o de forma solta para evitar danos.

Especificações
Código do produto: EK6746
Entrada: 220–240 V ~ 50–60 Hz

Potência: 780–930 W
Consumo de energia (modo desligado): 0 W

IT | Conservare le istruzioni per riferimento futuro.

Cosa fare e cosa non fare

Scollegare sempre il tostapane dalla presa di corrente e lasciarlo raffreddare completamente prima di tentare di 
rimuovere eventuali fette di pane rimaste bloccate nella fessura.
Prestare attenzione durante la rimozione degli alimenti dalle fessure per evitare di danneggiare il meccanismo interno 
e l’elemento riscaldante.

Non avvicinare mai le dita alle fessure del tostapane né inserirle al loro interno.
Non lasciare che le briciole si accumulino alla base del tostapane. Svuotare regolarmente il vassoio raccoglibriciole.
Non utilizzare il tostapane senza pane, poiché ciò potrebbe danneggiare l’apparecchio.

Cura e manutenzione
PASSO 1: Prima di effettuare qualsiasi operazione di pulizia o manutenzione, scollegare il tostapane dalla rete elettrica e lasciarlo raffreddare completamente.
PASSO 2: Pulire il corpo del tostapane con un panno morbido e umido, quindi asciugare accuratamente.
PASSO 3: Rimuovere le briciole dall’interno della base del tostapane facendo scorrere il vassoio raccoglibriciole, seguendo le istruzioni riportate 
nella sezione intitolata «Vassoio raccoglibriciole».

ATTENZIONE: Non utilizzare mai detergenti aggressivi, abrasivi o pagliette per la pulizia del tostapane, poiché potrebbero 
danneggiarne la superficie.
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Istruzioni per l'uso
Prima del primo utilizzo
Prima di utilizzare il tostapane per la prima volta, pulire il corpo del tostapane con un panno morbido e umido e asciugare accuratamente.

NOTA: Al primo utilizzo del tostapane, potrebbe verificarsi una leggera emissione di fumo o odore. Ciò è normale e scomparirà 
rapidamente. Assicurarsi che vi sia una ventilazione adeguata intorno all’apparecchio.

Utilizzo del tostapane
PASSO 1: Posizionare il tostapane su una superficie piana, stabile e resistente al calore, ad un’altezza comoda per l’utente. Assicurarsi che il 
vassoio raccoglibriciole sia inserito completamente nel corpo del tostapane e che la leva di caricamento sia in posizione verticale, senza pane né 
altri oggetti inseriti nelle fessure.
PASSO 2: Collegare il tostapane alla presa di corrente e accenderlo.
PASSO 3: Inserire il pane nelle fessure del tostapane e abbassare la leva di caricamento fino a bloccarla in posizione. La tostatura inizierà utilizzando 
il livello di doratura precedentemente selezionato.
PASSO 4: Selezionare i livelli 3–4 per una tostatura medio-bruna. Il livello di doratura scelto e l’icona corrispondente verranno visualizzati sul 
display digitale.
PASSO 5: Premere « » per scorrere tra i livelli di doratura fino a visualizzare il livello e l’icona desiderati. Dopo circa 3 secondi, comparirà sul 
display il timer relativo al livello di doratura selezionato. Al termine del timer, verrà emesso un segnale acustico intermittente e il pane verrà 
espulso automaticamente.
PASSO 6: Spegnere il tostapane e scollegarlo dalla rete elettrica.
PASSO 7: Rimuovere il pane tostato e le eventuali briciole dalle fessure del tostapane utilizzando guanti resistenti al calore. Sollevare delicatamente 
la leva di caricamento per sollevare il toast dalle fessure, facilitandone così la rimozione.

NOTA: Per interrompere la tostatura durante il ciclo, premere « ». Il pulsante Annulla resterà illuminato per tutta la durata 
della tostatura.

ATTENZIONE: Non tostare pasticcini con ripieni molto fluidi o con glassa. Non tostare fette di pane strappate. Non lasciare 
che il pane si bruci.

ATTENZIONE: Non utilizzare mai una forchetta o utensili con bordi affilati per rimuovere il toast, poiché si potrebbe danneggiare 
l’elemento riscaldante o causare lesioni.

Utilizzo della funzione scongelamento
La funzione scongelamento consente di scongelare il pane oppure di tostarlo direttamente da surgelato.
PASSO 1: Assicurarsi che il vassoio raccoglibriciole sia inserito completamente nel tostapane e che la leva di caricamento sia in posizione verticale.
PASSO 2: Collegare il tostapane alla presa di corrente e accenderlo.
PASSO 3: Inserire il pane surgelato nelle fessure del tostapane e abbassare la leva di caricamento fino a bloccarla in posizione.  Premere « » per 
scorrere tra i livelli di doratura fino a visualizzare il livello e l’icona desiderati.  Premere « » per attivare la funzione scongelamento. « » apparirà 
sul display digitale e resterà visibile per tutta la durata dello scongelamento.
PASSO 4: Al termine del ciclo di scongelamento, il pane verrà espulso automaticamente.
PASSO 5: Se il pane non si è scongelato completamente, ripetere i PASSI 3–4. Per interrompere il ciclo, premere « ».
PASSO 6: Spegnere e scollegare il tostapane dalla rete elettrica.
PASSO 7: Rimuovere l’alimento dalle fessure del tostapane utilizzando guanti resistenti al calore. Sollevare delicatamente la leva di caricamento 
per sollevare il toast dalle fessure, così da facilitarne la rimozione.

Utilizzo della funzione riscaldamento
La funzione riscaldamento consente di riscaldare il pane tostato che si è raffreddato.
PASSO 1: Assicurarsi che il vassoio raccoglibriciole sia inserito completamente nel tostapane e che la leva di caricamento sia in posizione verticale.
PASSO 2: Collegare il tostapane alla presa di corrente e accenderlo.
PASSO 3: Inserire il pane tostato freddo nelle fessure del tostapane e abbassare la leva di caricamento fino a bloccarla in posizione. Premere  
« » per scorrere tra i livelli di doratura fino a selezionare la funzione « », che apparirà accanto al timer (il simbolo rimarrà acceso per tutta la 
durata del riscaldamento).
PASSO 4: Al termine del ciclo di riscaldamento, il pane tostato verrà espulso automaticamente.
PASSO 5: Se il pane non si è riscaldato completamente, ripetere i PASSI 3–4. Per interrompere il ciclo, premere « ».
PASSO 6: Spegnere e scollegare il tostapane dalla rete elettrica.
PASSO 7: Rimuovere l'alimento dalle fessure del tostapane utilizzando guanti resistenti al calore. Sollevare delicatamente la leva di caricamento per 
sollevare il toast dalle fessure, così da facilitarne la rimozione.

Guide di centratura automatica
Abbassando la leva di caricamento, le guide di centratura si chiudono e mantengono il pane centrato all'interno delle fessure del tostapane.

NOTA: La leva di caricamento non si bloccherà se il tostapane non è collegato alla rete elettrica e acceso.
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Vassoio raccoglibriciole
Il tostapane è dotato di un vassoio raccoglibriciole; questo deve essere svuotato periodicamente per garantire il corretto funzionamento dell’apparecchio. 
Per rimuovere il vassoio raccoglibriciole, posizionato sul retro del corpo del tostapane, tirare la maniglia posteriore verso di sé.
Svuotare il vassoio raccoglibriciole e reinserirlo, spingendolo fino a quando non scatta nuovamente in posizione.

Conservazione
Il tostapane deve essere freddo, pulito e asciutto prima di essere riposto in un luogo fresco e asciutto.
Non avvolgere mai il cavo in modo stretto attorno al tostapane; avvolgilo in modo morbido per evitare danni.

Specifiche
Codice prodotto: EK6746
Ingresso: 220–240 V ~ 50–60 Hz

Potenza: 780–930 W
Consumo energetico (modalità spento): 0 W

PL | Prosimy o zachowanie instrukcji do przyszłego wykorzystania.

Zalecenia i ostrzeżenia

Zawsze odłącz toster od zasilania i pozostaw go do całkowitego ostygnięcia przed próbą usunięcia pieczywa, które 
utknęło w otworze na tosty.
Zachowaj ostrożność podczas wyjmowania pieczywa z otworów na tosty, aby nie uszkodzić mechanizmu wewnętrznego 
ani elementu grzejnego.

Nigdy nie wkładaj palców w pobliże ani do otworów na tosty.
Nie dopuszczaj do gromadzenia się okruchów wewnątrz podstawy tostera. Opróżniaj tackę na okruchy regularnie.
Nie uruchamiaj tostera bez pieczywa, ponieważ może to spowodować uszkodzenie urządzenia.

Konserwacja i utrzymanie
KROK 1: Przed przystąpieniem do czyszczenia lub konserwacji odłącz toster od zasilania sieciowego i pozostaw go do całkowitego ostygnięcia.
KROK 2: Przetrzyj obudowę tostera miękką, wilgotną ściereczką, a następnie dokładnie osusz.
KROK 3: Usuń okruchy z wnętrza podstawy tostera, wysuwając tackę na okruchy zgodnie z instrukcjami zawartymi w rozdziale „Tacka na okruchy”.

UWAGA: Nigdy nie używaj silnych lub ściernych środków czyszczących ani gąbek do szorowania do czyszczenia tostera, 
ponieważ może to uszkodzić powierzchnię urządzenia.

Instrukcje użytkowania
Przed pierwszym użyciem
Przed pierwszym użyciem tostera przetrzyj obudowę miękką, wilgotną ściereczką, a następnie dokładnie osusz.

UWAGA: Podczas pierwszego użycia tostera może pojawić się lekki dym lub zapach. Jest to zjawisko normalne i szybko 
ustąpi. Zapewnij odpowiednią wentylację wokół urządzenia.

Użytkowanie tostera
KROK 1: Ustaw toster na płaskiej, stabilnej i odpornej na ciepło powierzchni, na wysokości zapewniającej wygodę użytkowania. Upewnij się, że tacka 
na okruchy jest całkowicie wsunięta do obudowy tostera, a dźwignia opuszczania znajduje się w pozycji wyprostowanej, bez włożonego pieczywa 
ani innych przedmiotów do otworów na tosty.
KROK 2: Podłącz toster do zasilania sieciowego i włącz urządzenie.
KROK 3: Włóż pieczywo do otworów tostera i opuść dźwignię opuszczania, aż zostanie zablokowana w odpowiedniej pozycji. Opiekanie rozpocznie 
się z uprzednio wybranym stopniem opiekania.
KROK 4: Wybierz poziom 3–4, aby uzyskać średnio zrumieniony tost. Wybrany stopień opiekania oraz odpowiednia ikona zostaną wyświetlone na 
wyświetlaczu cyfrowym.
KROK 5: Naciśnij „ ”, aby przełączać stopnie opiekania, aż pojawi się wybrany poziom oraz odpowiednia ikona. Po około 3 sekundach pojawi się 
odliczanie dla ustawionego stopnia opiekania.  Po zakończeniu odliczania urządzenie zacznie wydawać przerywany sygnał dźwiękowy, a pieczywo 
wyskoczy automatycznie.
KROK 6: Wyłącz toster i odłącz go od zasilania sieciowego.
KROK 7: Używając rękawic odpornych na ciepło, usuń pieczywo oraz wszelkie okruchy z otworów tostera. Delikatnie unieś dźwignię opuszczania, 
aby podnieść pieczywo z otworów i ułatwić jego wyjęcie.

UWAGA: Aby przerwać opiekanie w trakcie trwania cyklu, naciśnij „ ”. Przycisk anulowania będzie podświetlony przez 
cały cykl opiekania.

UWAGA: Nie opiekaj wypieków z płynnym nadzieniem ani z polewą. Nie opiekaj także porwanych kromek pieczywa. Nie 
dopuszczaj do przypalenia pieczywa.
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OSTRZEŻENIE: Nigdy nie używaj widelca ani ostrego narzędzia do wyjmowania tostów, ponieważ może to uszkodzić 
element grzejny lub spowodować zranienie.

Korzystanie z funkcji rozmrażania
Funkcja rozmrażania umożliwia rozmrażanie pieczywa lub jego opiekanie prosto z zamrażarki.
KROK 1: Upewnij się, że tacka na okruchy jest całkowicie wsunięta do tostera, a dźwignia opuszczania znajduje się w pozycji wyprostowanej.
KROK 2: Podłącz toster do zasilania sieciowego i włącz urządzenie.
KROK 3: Włóż zamrożone pieczywo do otworów tostera i opuść dźwignię, aż zostanie zablokowana w odpowiedniej pozycji. Naciśnij „ ”, aby 
przełączać stopnie opiekania, aż pojawi się wybrany poziom i odpowiadająca mu ikona. Naciśnij „ ”, aby wybrać funkcję rozmrażania. Na 
wyświetlaczu cyfrowym pojawi się symbol „ ” i będzie widoczny przez cały proces rozmrażania.
KROK 4: Po zakończeniu cyklu rozmrażania pieczywo wyskoczy automatycznie.
KROK 5: Jeśli pieczywo nie zostało całkowicie rozmrożone, powtórz kroki 3–4. Aby przerwać cykl, naciśnij „ ”.
KROK 6: Wyłącz toster i odłącz go od zasilania sieciowego.
KROK 7: Używając rękawic odpornych na ciepło, usuń jedzenie z otworów tostera. Delikatnie unieś dźwignię opuszczania, aby podnieść tost z 
otworów i ułatwić jego wyjęcie.

Korzystanie z funkcji podgrzewania
Funkcja podgrzewania umożliwia podgrzanie tostów, które już ostygły.
KROK 1: Upewnij się, że tacka na okruchy jest całkowicie wsunięta do tostera, a dźwignia opuszczania znajduje się w pozycji wyprostowanej.
KROK 2: Podłącz toster do zasilania sieciowego i włącz urządzenie.
KROK 3: Włóż zimny tost do otworów tostera i opuść dźwignię, aż zostanie zablokowana w odpowiedniej pozycji. Naciśnij „ ”, aby przełączać 
stopnie opiekania, aż obok timera pojawi się symbol „ ” (będzie on podświetlony przez cały proces podgrzewania).
KROK 4: Po zakończeniu cyklu podgrzewania tost automatycznie wyskoczy z tostera.
KROK 5: Jeśli pieczywo nie zostało całkowicie podgrzane, powtórz kroki 3–4. Aby przerwać cykl, naciśnij „ ”.
KROK 6: Wyłącz toster i odłącz go od zasilania sieciowego.
KROK 7: Używając rękawic odpornych na ciepło, usuń jedzenie z otworów tostera. Delikatnie unieś dźwignię opuszczania, aby podnieść tost z 
otworów i ułatwić jego wyjęcie.

Automatyczne prowadnice do centrowania
Opuszczenie dźwigni opuszczania zamyka prowadnice do centrowania i ustawia pieczywo centralnie w otworach na tosty.

UWAGA: Dźwignia opuszczania nie zablokuje się, jeśli toster nie jest podłączony do zasilania sieciowego i włączony.

Tacka na okruchy
Toster wyposażony jest w tackę na okruchy, którą należy regularnie opróżniać, aby urządzenie działało prawidłowo. Aby wyjąć tackę na okruchy 
znajdującą się z tyłu obudowy tostera, pociągnij tylny uchwyt w stronę użytkownika.
Opróżnij tackę na okruchy, a następnie włóż ją z powrotem, wsuwając do momentu, aż usłyszysz kliknięcie i tacka znajdzie się na swoim miejscu.

Przechowywanie
Przed schowaniem toster musi być wystudzony, czysty i suchy. Przechowuj urządzenie w chłodnym i suchym miejscu.
Nigdy nie owijaj przewodu ciasno wokół tostera; owiń go luźno, aby nie uszkodzić urządzenia.

Specyfikacja
Kod produktu: EK6746
Zasilanie: 220–240 V ~ 50–60 Hz

Moc wyjściowa: 780–930 W
Pobór mocy (tryb wyłączony): 0 W
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Salter Guarantee
UK CUSTOMERS ONLY

EN | Subject to the care and use being followed, the Salter guarantee promises to replace, substitute or refund any product that fails due to faulty 
workmanship or materials. This guarantee does not cover any damage caused by accident or misuse and is in addition to your statutory rights. Should 
any defects due to faulty workmanship or materials appear within 12 months from the date of purchase, please return the goods with proof of purchase 
to the retailer. For any further queries, visit www.salter.com. To be eligible for the extended guarantee, go to guarantee.upplc.com/salter and register 
your product within 30 days of purchase.

EU CUSTOMERS ONLY

EN | Should any defects due to faulty workmanship or materials appear within 2 years from the date of purchase, please return the goods with proof of 
purchase to the retailer. For any further queries, visit www.salter.com. To be eligible for the extended guarantee, go to guarantee.upplc.com/salter 
and register your product within 30 days of purchase.

FR | Si des défauts dus à un problème de fabrication ou aux matériaux apparaissent dans les deux ans suivant la date d’achat, veuillez renvoyer les 
articles avec la preuve d’achat au détaillant. Pour toute autre question, veuillez nous contacter à l’adresse customerservices@salterhomewares.com. 
Pour bénéficier de l’extension de garantie, rendez-vous sur guarantee.upplc.com/salter et enregistrez votre produit dans les 30 jours suivant l’achat.

NL | Indien er binnen 2 jaar na de aankoopdatum defecten optreden als gevolg van een productiefout of gebrekkig materiaal, kunt u het 
product met het aankoopbewijs retourneren. Neem voor verdere vragen contact met ons op via customerservices@salterhomewares.
com. Om in aanmerking te komen voor de verlengde garantie, gaat u naar guarantee.upplc.com/salter en registreert u uw product binnen  
30 dagen na aankoop.
 
DE | Sollten in den ersten 2 Jahren nach dem Kauf Verarbeitungs- oder Materialmängel auftreten, senden Sie die Ware bitte samt Kaufbeleg 
an den Einzelhändler zurück. Wenn Sie weitere Fragen haben, kontaktieren Sie uns unter customerservices@salterhomewares.com. Um 
Anspruch auf die erweiterte Garantie zu haben, gehen Sie zu guarantee.upplc.com/salter und registrieren Sie Ihr Produkt innerhalb von  
30 Tagen ab dem Kaufdatum.

ES | Si aparece cualquier defecto debido a un acabado o materiales defectuosos en un plazo de 2 años a partir de la fecha de compra, devuelva el producto 
con el justificante de compra al distribuidor. Para cualquier otra consulta, póngase en contacto con nosotros en customerservices@salterhomewares.com. Para 
acceder a la garantía ampliada, vaya a guarantee.upplc.com/salter y registre el producto en un plazo de 30 días a partir de la fecha de compra.
 
PT | Caso surjam quaisquer avarias devido a defeitos de fabrico ou materiais no prazo de 2 anos após a data de compra, devolva os produtos com um 
comprovativo de compra ao comerciante. Para outras questões, contacte-nos através do e-mail customerservices@salterhomewares.com. Para ser 
elegível para a garantia prolongada, aceda a guarantee.upplc.com/salter e registe o seu produto até 30 dias após a compra.
 
IT | Se dovessero presentarsi problemi dovuti a difetti di fabbricazione o dei materiali impiegati entro 2 anni dalla data di acquisto, restituire il prodotto 
con la prova di acquisto al rivenditore. Per ulteriori domande, è possibile contattarci all’indirizzo customerservices@salterhomewares.com. Per usufruire 
della garanzia estesa, accedere alla pagina guarantee.upplc.com/salter e registrare il prodotto entro 30 giorno dalla data di acquisto.
 
PL | W przypadku pojawienia się wad robocizny lub wad materiałowych w ciągu 2 lat od daty zakupu produktu należy zwrócić go sprzedawcy 
wraz z dowodem zakupu. W przypadku dalszych pytań prosimy o kontakt pod adresem: customerservices@salterhomewares.com. Aby 
skorzystać z przedłużonej gwarancji, przejdź na stronę guarantee.upplc.com/salter i zarejestruj swój produkt w ciągu 30 dni od daty zakupu.

Manufactured by: 
Ultimate Products UK Ltd., 

Victoria Street, Manchester OL9 0DD. UK. 
Ultimate Products Europe Ltd., 

19 Baggot Street Lower, Dublin D02 X658. ROI.
MADE IN CHINA.

Points de collecte sur www.quefairedemesdechets.fr
Privilégiez la réparation ou le don de votre appareil !
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